7.  

Ifá dice que está refiriéndose a tres mujeres en asunto de niños. Ifá dice a la mujer con un problema que debe ofrecer sacrificio para que ella pudiera tener más; una mujer con dos niños deben ofrecer sacrificio para la seguridad de los niños y para ella para tener más; una mujer con muchos niños también debe ofrecer sacrificio para la protección de los niños. En esto, Ifá dice:  

Okan soso póró  

Babaláwo Agogo ló dífá fún Agogo  

Èjì pin.inni, èjì pin-inni  

Babaláwo Àjìjà ló dífá fún Àjìjà  

Mo rú weere, mo tù weere  

Babaláwo Òsù ló díá fún Òsú  

Wón ní kí wón rúbo  

Traducción:  

Sólo único  

El Babaláwo del gong fue el que lanzó Ifá para el gong  

Dos, sólo dos  

El Babaláwo de Àjìjà fue el que lanzó Ifá para  Àjìjà  

Yo ofrezco materiales sacrifica torios suficientes, yo ofrezco materiales rituales suficientes  

El Babaláwo de Òsù personal fue el que lanzó Ifá para Òsù  

Ellos eran que todos pidieron ofrecer sacrificio.  

Las tres mujeres, Agogo, Àjìjà y Òsù fueron a consultar Ifá. Ellos tenían uno, dos y muchos problemas respectivamente. Les aconsejaron que ofrecieran cada uno al sacrificio de 16 palomas, 16 gallinas y dinero. Agogo fue aconsejado para ofrecer el sacrificio para permitirle que tener más niños. Àjìjà fue pedido ofrecer sacrificio para que ella también tuviera más niños mientras el Òsù fue aconsejado para ofrecer sacrificio en orden para proteger las vidas de sus niños. Sólo Òsù cumplió. Agogo ofreció una paloma y Àjìjà ofreció como dos palomas pero Òsù ofreció las 16 palomas prescritas.  

Hasta la muerte de Agogo y Àjìjà, ellas tenían únicamente y respectivamente dos niños, y no más. Considerando que, Òsù pudo tener muchos más niños y ellos estaban todos protegidos por Ifá. el Òsù estaba lleno de alegría, cantando y bailando y alabando su Babaláwo,:  

Okan soso póró  

Babaláwo Agogo ló dífá fún Agogo  

Èjì pin.inni, èjì pin-inni  

Babaláwo Àjìjà ló dífá fún Àjìjà  

Mo rú weere, mo tù weere  

Babaláwo Òsù ló díá fún Òsú  

Wón ní kí wón rúbo  

Òsù nìkan ní nbe léyìn tó wá n tubo  

Kò pé kò jìnnà  

E wá bá ni bá wòwó omo  

Traducción:  

Sólo único  

El Babaláwo del gong fue el que lanzó Ifá para el gong  

Dos, sólo dos  

El Babaláwo de Àjìjà fue el que lanzó Ifá para  Àjìjà  

Yo ofrezco materiales sacrifica torios suficientes; Yo ofrezco igualmente  

Materiales rituales suficientes  

El Babaláwo de Òsù personal fue el que lanzó Ifá para Òsù  

Ellos eran todos que pidieron ofrecer sacrificio.  

Sólo Òsù obedeció el consejo  

Antes de mucho tiempo  

Mírenos en medio de los niños abundantes.  

Ifá dice que el número de materiales sacrificatorios ofrecido determinará cómo abundante los niños serían.  
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